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On translating children’s literature and the limits of its adaptation;
selected examples of translated children’s stories
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Abstract:

Friedrich Schleiermacher argued that “There are only two. Either the
translator leaves the author in peace, as much as possible, and moves the reader
towards him; or he leaves the reader in peace as much as possible, and moves the
author towards him”. He summarized the translator’s task which is foreignizing his
text or domesticating it. With this in mind, we aim to explore the strategy that
translators should adopt when translating literature intended for children who are
the fundamental building blocks of society. Should it be foreignization or
domestication? And what are the limits of adaptation when employing these
methods?

Keywords: Literary Translation; Children’s Literature; Domestication;
Foreignization; Adaptation.
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« So, translation, which is a dynamic reflection of human activities, can be
divided into two categories, usually called literary and non- literary [...]
The first describes the sphere of the mind and of language, the second that
of reality and the world. » (Anderman, Gunilla & Rogers, Margaret, 2003,
p. 57)
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« A mediator must possess the following competencies in both cultures:

- Knowledge about society: history, folklore, traditions, customs, values,
prohibitions; the natural environment and its importance; neighbouring
people, important people in the society, etc.

- Communication skills: written, spoken, non- verbal.

- Technical skills: those required by the mediator’s status, e.g. computer
literacy, appropriate dress, etc.

- Social skills: knowledge of rules that govern social relations in society
and emotional competence, e, g, the appropriate level of self — control. »
(Katan, David, 1999, p. 12)
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« There are many cases when the translator is explicitly asked to “distort”
the meaning of the source text in specific ways, as when adapting a text for

television, a children’s book, or an advertising campaign. » (Robinson,
Douglass, 1997/ 2003, p. 26)
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« Loyalty is a moral principle indispensable in the relationships between

human beings who are partners in a communication process. » (Nord, C,
1991, in: Snell- Hornby, Mary, 2006, p. 78)

Sl oo Aox (e tilud bl ezl 2udoadl o 832,10 AiLe¥LE

Lasgus> cutis Lo § 0 9kailly Ogem ALl uge | claadly
(Jaladt wal) dus¥ Jlee¥ dan 5 Silesmdl fwl 2.3
sda (158 (ro Bl Aam il szl Aan ol oo cilezsilly 1Y il wal

Bz Az Ul )5 el Alillg cJia) (alll (S el uolic e agas Aglanll
dule @eall g Budl AL oy e ol cdiaiy Jua¥ CalSI @ slmy Lo g LSl o

bt el @Al ans el Al of Jha¥l ot slisy) (T J) 8,L1 iy
L’Epreuve de 4alse § - Antoine Berman ¢ley ¢lshail gudyall paill slowl Lo (80
Ugaall Glays (yo s 3ylall sia U el Blula’ 15 -1984 ale 4ali il Iétranger
@ Azl O Led sy a1 (Franz Rosenzweig és 3550 5ilyé SUY Cagadiald 5 ddl
5 G aadl BT et Gl (sl ccalsll sa JPY diad) e puss O
il sgazell

Lealossl cniisl o (o Aale Azl @ailll aidy 13 of wiudl lia Zeusls
Lzl aly ' coyad)l’ Lol Ly Lawrence Venuti isisd (uiysd (Sop! @asilly Jlasdl
! The Translator’s Invisibility ‘eaill slazsl' 1 5 Ogiall 4LS 3 clldy Senogall’
cliyssyd GUY o SN Y g Az ANl cluolyudl (3 8y98 Eius 21995 diw 5yl uuals
il Lo by s8I s ) 03980 6! el 595 e Al Agda § dimied U5, Loyt
a5 caady ColSd) azg il Lo Dl t65lall &y of ol (5Ll sy

« ... ou bien le traducteur laisse 1’écrivain le plus tranquille possible et fait
que le lecteur aille & sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus
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tranquille possible et fait que I’écrivain aille a sa rencontre. » (Guidére,
Mathieu, 2010, p. 26)
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«Venons maintenant a la cinquiéme regle que doit observer un bon
traducteur. Laquelle est de si grande vertu que sans elle toute composition
est lourde et mal plaisante. Mais qu’est-ce qu’elle contient. Rien autre
chose que I"observation des nombres oratoires : ¢’est a savoir une liaison et
assemblement des dictions avec telle douceur que non seulement 1"ame

s’en contente mais aussi les oreilles en sont toutes ravies, et ne se fachent
jamais d"une telle harmonie de langage. » (Dolet, Etienne, 1540, pp. 17-18)
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« The phrase «naturalness of expression” signals the importance of a

fluent strategy to this theory of translation, and in Nida’s work it is obvious
that fluency involves domestication. » (Venuti, Lawrence, 1995, p. 21)
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« Adaptation: this is the ‘freest’ form of translation. It is used mainly for
plays (comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually
preserved, the SL culture converted to the TL culture and the text
rewritten. » (Newmark, Peter, 1988, p. 46)
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« I- That the translation should give a complete transcript of the ideas of
the original work.

II- that the style and the manner of writing should be the same character
with that of the original.

III- that the translator should have all the ease of original composition. »
(Tytler, Fraser, 1797, p. 15)
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« Schleiermacher made clear that his choice was foreignizing translation. »
(Venuti, Lawrence, op. cit, p. 20)
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« J’appelle mauvaise traduction la traduction qui, généralement sous

couvert de traduisibilité, opére une négation systématique de I’étrangeté de
I’ceuvre étrangére. » (Berman, Antoine, 1984, p. 17)
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« A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual
meaning of the original within the constraints of the TL grammatical
structures. It ‘transfers’ cultural words and preserves the degree of
grammatical and lexical ‘abnormality’ (deviation from SL norms) in the
translation. It attempts to be completely faithful to the intentions and the
text-realisation of the SL writer. » (Newmark, Peter, op. cit.)
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« Literature can be adapted in several types. Adaptations may be
abridgements of books or they may be created for a totally different
medium, for instance when books become films. The adapter may also be
the translator, the film director, the illustrator — or the author her/ himself. »
(Oittinen, Riita, 2000, p. 77)
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« Some are made for parents, to take the book, in an adapted form, more
appealing to national and international audiences and to improve sales.
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Adaptation may also reflect the adult authorisation will to “educate” the
child. » (op.cit.)
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« The fairy, with her wand, turned a pumpkin into a coach, one mouse into
a coachman and the other two into footmen. »
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« One day, Prince charming...when he kissed Snow White. »
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« Translators tend to have relatively little freedom in their dealing with
patrons at least if they want to have their translations published. »
(Lefevere, André, 1992, p. 19)
ez A yasadll pamy (pe Bylidees ziled Jul=i 4
oasadll (e Aadas 2505 Al Aigaay Ay D gl Hls" oyl wal
GG o legio Aoyall L paill mudn cwls dos bl QlsY e Wgasl
e 4lbly 2x oo 2l LLadST Jaball e Sl o Jaall (o Amiin OS (3 Apuadyall
831 8z oo adlall GlsY!
Z)E)..\.Lw Lad Y CSLA-‘! 1.4

1(5-3 . o) dudyall UL Laull -
Quel bonheur ! C’était la voix d’une bonne fée ! Elle demanda a Cendrillon
de choisir la plus grande citrouille du potager.

Puis d’un coup de baguette magique, elle changea la citrouille en un
somptueux carrosse doré, et quatre souris en de magnifiques chevaux et
deux lézards en d’¢élégants laquais !
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A ton tour maintenant ! D’un coup de baguette magique, la fée habilla
Cendrillon d’une ravissante robe de princesse.
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« Il était une fois un jeune garcon nommeé « Aladin » qui vivait avec sa
meére dans une ville de Perse. »
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Par une belle journée d’automne, Alice était assise sous un arbre
aupres de sa sceur qui lui faisait la lecture.
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« La traduction est un acte éthique parce qu’elle court- circuite 1’opposition
entre identité et altérité en montrant que I’identité ne vient que par I’altérité. »
(Guidere, Mathieu, op. cit)
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